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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce algún incidente grave relacionado con el 
dispositivo, informe del caso a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde 
residan el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : En cas d’incident grave lié à ce dispositif, veuillez le signaler à Breg 
et aux autorités compétentes de l’État membre où se trouve l’utilisateur et/ou le patient.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Medizinprodukt 
sind Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente 
e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS: OA knee bracing products are intended to provide 
relief for medial and lateral compartment Osteoarthritis. Indicated for Unicompartmental 
OA-medial, chondral defect procedures, meniscal procedures.

INTENDED USERS: The intended user should be a licensed professional, the patient, or 
patient’s caregiver. The user should be able to read, understand and be physically capable to 
perform all the directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS: Not Applicable.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Carefully read fitting instructions and warnings prior to use. To ensure proper performance 

of the brace, follow all instructions. Failure to properly position the brace and fasten each 
strap will compromise performance and comfort.

•	 If you experience increased pain, swelling, skin irritation, or any adverse reactions while 
using this product, immediately consult your medical professional.

•	 This device will not prevent or reduce all injuries. Proper rehabilitation and activity modification 
are also an essential part of a safe treatment program. Consult your licensed health care 
professional regarding safe and appropriate activity level while wearing this device.

•	 For sliding activities, it is recommended that a slide guard (pn.22000,22001) be worn 
with the brace. Wearing a slide guard is intended to minimize impact to the brace. The 
slide guard may not be effective in all situations.

•	 Care and cleaning of this product is essential to its continuing strength and performance. 
Follow removal and cleaning process described in instructions. 

•	 When using Solus brace equipped with the OA hinge it is important to keep dirt and grit 
out of the hinge mechanism to maintain proper hinge mobility and brace function.

•	 For single patient use only. 

INSTRUCTIONS FOR USE:
A.	Position the brace so that the center of the hinge aligns with the top of the patella. The 

hinge may be positioned behind the bent knee, this is normal. As each strap is fastened, 
the hinge will move forward slightly, until the brace is properly positioned on the leg.

B.	 Press the shin cuff down onto the leg and fasten strap #1 behind your calf. Fasten strap #2 
in the back above the knee.

C.	 Push the thigh cuff down against the leg and fasten strap #3.  
Fasten strap #4 in the front below the knee. Fasten Strap #5 in the back below the knee.

D.	 Stand to fasten strap 6 in the front above the knee. 
E.	 To remove the brace, unfasten all the straps (1 through 6) and remove the brace. Fold 

the hook/loop tabs back against the straps for easy storage or reapplication of brace.
FITTING TIPS
•	 Straps should fit tight but comfortable. Straps may need to be adjusted to get a 

comfortable fit.
HINGE RANGE OF MOTION ADJUSTMENT
F.	 Brace is shipped with 10° hinge extension stops installed with additional flexion and 

extension stops in box.  
To Install a hinge stop:

•	 Remove the condlyle pad
•	 Using a screwdriver remove the hinge screws
•	 Remove any stops already installed
•	 Insert required stops
•	 Replace screw and position the condyle pad in its correct position

OSTEOARTHRITIS (OA) HINGE INSTRUCTIONS
G.	HINGE ADJUSTMENT - Turn the thumbwheel dial clockwise to increase off-load 

and counterclockwise to decrease off-load. The hinge settings window displays settings 
ranging from 0-10. Always follow your medical professional’s recommendation reguarding 
the proper hinge setting. 

H.	To remove the brace straps, first remove the strap pads from the inside of the straps. 
Next, unfasten each strap. Then loosen the hook/loop tabs at the end of each strap and 
pull the strap free from the anchor point. Be sure to replace the straps according to their 
strap number locations. See illustration. 

USE AND CARE: Straps and strap pads must be removed and cleaned regularly depending 
upon your activity level and perspiration. Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, 
rinse thoroughly. Rinse and air dry. Do not machine wash or tumble dry. Occasionally apply a 
dry lubricant to hinge especially after use in water.

MATERIAL CONTENT: Aluminum, Ethylene Vinyl Acetate (EVA), Nylon, Polyester, 
Polyurethane, Stainless Steel

WARRANTY: Breg products come with a limited warranty against manufacturing and 
material defects. No other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or 
by seller, by words or action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL: Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO PREVISTO / INDICACIONES: Los productos de soporte para osteoartritis 
de rodilla están previstos para proporcionar alivio en casos de osteoartritis de los 
compartimentos medial y lateral. Están indicados para intervenciones en defectos condrales 
de osteoartritis medial y para intervenciones en el menisco.

USUARIOS PREVISTOS: El usuario previsto debe ser un profesional autorizado, 
el paciente o su cuidador/a. El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones incluidas en la información de uso, así como tener 
capacidad física para seguir las indicaciones correctamente.

CONTRAINDICACIONES: No aplicable.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Lea detenidamente las instrucciones de sujeción y las advertencias antes de utilizar 

el producto. Para asegurar un funcionamiento adecuado de la rodillera, lea todas las 
instrucciones. Si no se coloca correctamente la rodillera ni se abrochan bien las correas, 
puede ser que el dispositivo no funcione adecuadamente y que eso repercuta en la 
comodidad del paciente.

•	 Si al utilizar este producto siente dolor, hinchazón, irritación de la piel o cualquier 
reacción adversa, o si se intensifica cualquiera de estos síntomas, consulte 
inmediatamente a su profesional médico.

•	 Este dispositivo no evitará ni reducirá todas las lesiones. Una rehabilitación adecuada y 
la modificación de la actividad también son una parte fundamental de un programa de 
tratamiento seguro. Consulte a su profesional sanitario autorizado acerca del nivel de 
actividad seguro y apropiado que se debe mantener al llevar este dispositivo.

•	 Para las actividades de deslizamiento, se recomienda llevar una protección contra 
deslizamientos (números de pieza 22000 o 22001) con la rodillera. La finalidad de 
llevar una protección contra deslizamientos es minimizar el impacto en la rodillera. Es 
posible que la protección contra deslizamientos no sea eficaz en todas las situaciones.

•	 Para que el producto mantenga su fuerza y buen funcionamiento, es fundamental 
conservarlo y limpiarlo. Siga el proceso de extracción y limpieza descrito en las 
instrucciones. 

•	 Al utilizar la rodillera Solus equipada con la bisagra para osteoartritis, es importante que 
el mecanismo de la bisagra esté libre de suciedad y arenilla para que tenga una movilidad 
adecuada y la rodillera funcione correctamente.

•	 Únicamente para uso de un solo paciente. 

INSTRUCCIONES DE USO:
A.	Coloque la rodillera de modo que el centro de la bisagra esté en línea con la parte 

superior de la rótula. La bisagra puede colocarse detrás de la rodilla doblada; esto es 
normal. Al abrochar las correas, la bisagra se desplazará ligeramente hacia adelante, 
hasta que la rodillera quede bien colocada en la pierna.

B.	 Presione el brazalete para la espinilla en la pierna y abroche la primera correa detrás de 
la pantorrilla. Abroche la segunda correa en la parte posterior, por encima de la rodilla.

C.	 Empuje el brazalete para el muslo contra la pierna y abroche la tercera correa.  
Abroche la cuarta correa en la parte frontal, por debajo de la rodilla. Abroche la quinta 
correa en la parte posterior, por debajo de la rodilla.

D.	 Póngase de pie para abrochar la sexta correa en la parte frontal, por encima de la rodilla. 
E.	 Para retirar la rodillera, sáquela después de desabrochar todas las correas (de la primera 

a la sexta). Doble las pestañas de los cierres de gancho y bucle hacia las correas para 
almacenar la rodillera con facilidad o volver a aplicarla.

CONSEJOS DE SUJECIÓN
•	 Las correas deben quedar bien ceñidas, pero resultar cómodas. Es posible que las correas 

deban ajustarse para que sean cómodas.
AJUSTE DEL RANGO DE MOVIMIENTO DE LA BISAGRA
F.	 La rodillera se suministra con topes de extensión de la bisagra de 10° instalados y con 

topes de flexión y extensión adicionales incluidos en la caja.  
Para instalar un tope de bisagra:

•	 Retire la almohadilla para el cóndilo.
•	 Con un destornillador, saque los tornillos de la bisagra.
•	 Extraiga los topes que ya estén instalados.
•	 Introduzca los topes requeridos.
•	 Sustituya los tornillos y coloque la almohadilla para el cóndilo en su posición 

correcta.
INSTRUCCIONES PARA LA BISAGRA PARA OSTEOARTRITIS
G.	AJUSTE DE LA BISAGRA: gire hacia la derecha o hacia la izquierda el dial con 

rueda giratoria para aumentar o reducir, respectivamente, la descarga. En la ventana 
de configuración de la bisagra se muestran los ajustes del 0 al 10. Siga siempre la 
recomendación del profesional médico sobre el ajuste adecuado de la bisagra. 

H.	Para retirar las correas de la rodillera, saque primero las almohadillas de las correas 
del interior de estas. A continuación, desabróchelas. Después, afloje las pestañas de 
los cierres de gancho y bucle en el extremo de las correas y tire de ellas para sacarlas 
del punto de anclaje. Asegúrese de sustituir las correas según las ubicaciones de sus 
números. Consulte la ilustración. 

USO Y CUIDADOS: Las correas y sus almohadillas deben retirarse y limpiarse con 
regularidad, según el nivel de actividad y la sudoración del paciente. Lave el producto a 
mano con agua a 30 °C (86 °F) y jabón suave y enjuáguelo a fondo. Después, déjelo secar 
al aire. No lo lave a máquina ni lo introduzca en una secadora. Ocasionalmente, aplique un 
lubricante seco a la bisagra, sobre todo después de utilizarla en agua.

MATERIALES: Aluminio, etilvinilacetato (EVA), nailon, poliéster, poliuretano y acero 
inoxidable.

GARANTÍA: Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos 
de fabricación y materiales. No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. 
Ninguna afirmación del vendedor, por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. 
Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN: Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
USAGE PRÉVU/INDICATIONS : Les orthèses de genou pour l’arthrose sont 
destinées à soulager l’arthrose des compartiments médial et latéral. Elles sont indiquées pour 
l’arthrose unicompartimentale médiale, les interventions sur les lésions chondrales et les 
interventions méniscales.

UTILISATEURS VISÉS : Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, 
le patient ou son soignant. Les utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et 
être physiquement aptes à suivre tous les avertissements, instructions et précautions indiqués 
dans le mode d’emploi.

CONTRE-INDICATIONS : Non applicable.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Lire attentivement les instructions de montage et les avertissements avant utilisation. 

Suivre toutes les instructions afin d’assurer le bon fonctionnement de l’orthèse. Tout 
mauvais positionnement de l’orthèse et toute fixation incorrecte de chaque sangle 
compromettront les performances et le confort.

•	 Si vous ressentez ou constatez une augmentation de la douleur, un gonflement, une 
irritation cutanée ou toute autre réaction indésirable pendant l’utilisation de ce dispositif, 
consultez immédiatement votre professionnel de santé agréé.

•	 Ce dispositif ne peut pas prévenir ni réduire toutes les lésions. Une modification des 
activités et une rééducation appropriée sont également des éléments essentiels d’un 
programme de traitement sûr. Consultez votre professionnel de santé agréé concernant le 
niveau d’activité sûr et approprié pendant le port de ce dispositif.

•	 Pour les activités de glisse, il est recommandé de porter une protection anti-glisse 
(pn.22000,22001) avec l’orthèse. Le port d’une protection anti-glisse vise à réduire 
l’effet de la glisse sur l’orthèse. La protection anti-glisse peut ne pas être efficace dans 
toutes les situations.

•	 L’entretien et le nettoyage de ce produit sont essentiels au maintien de sa résistance et de 
ses performances. Suivez la procédure de retrait et de nettoyage décrite ci-dessous. 

•	 Lors de l’utilisation d’une orthèse Solus équipée de charnière pour l’arthrose, il est 
important d’empêcher la saleté et les poussières de pénétrer dans le mécanisme de 
celle-ci, afin de maintenir une mobilité correcte de la charnière et un bon fonctionnement 
de l’orthèse.

•	 Pour une utilisation par un seul patient uniquement. 

MODE D’EMPLOI :
A.	Positionner l’orthèse de sorte que le centre de la charnière est aligné avec le haut de la 

rotule. Il est normal que la charnière puisse se trouver derrière le genou plié. Après la 
fixation de chaque sangle, la charnière se déplacera légèrement vers l’avant, jusqu’à ce 
que l’orthèse soit correctement positionnée sur la jambe.

B.	 Appuyer sur le manchon de mollet sur la jambe et attacher la sangle n°1 derrière le 
mollet. Attacher la sangle n°2 à l’arrière, au-dessus du genou.

C.	 Pousser le manchon de cuisse contre la cuisse et attacher la sangle n°3.  
Attacher la sangle n°4 à l’avant, au-dessous du genou. Attacher la sangle n°5 à l’arrière, 
au-dessous du genou.

D.	 Passer en position debout pour attacher la sangle n°6 à l’avant, au-dessus du genou. 
E.	 Pour retirer l’orthèse, détacher toutes les sangles (1 à 6) auparavant. Replier les 

languettes auto-agrippantes contre les sangles pour faciliter le rangement ou la remise 
en place de l’orthèse.

CONSEILS D’AJUSTEMENT
•	 L’ajustement des sangles doit être ferme mais confortable. Il peut être nécessaire de 

régler les sangles pour obtenir un ajustement confortable.
RÉGLAGE DE L’AMPLITUDE DE MOUVEMENT DE LA CHARNIÈRE
F.	 L’orthèse est livrée avec des butées d’extension de charnière à 10° installées, des butées 

de flexion et d’extension supplémentaires étant fournies dans la boîte.  
Pour installer une butée de charnière :

•	 Retirer le coussinet condylien
•	 Utiliser un tournevis pour retirer les vis de la charnière
•	 Retirer tous les butées déjà installées
•	 Insérer les butées requises
•	 Visser les butées et replacer correctement le coussinet condylien

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES CHARNIÈRES POUR L’ARTHROSE
G.	AJUSTEMENT DE CHARNIÈRE : tourner le cadran dans le sens horaire pour 

augmenter la décharge et dans le sens antihoraire pour la diminuer. La fenêtre de réglage 
de la charnière affiche des valeurs allant de 0 à 10. Toujours suivre les recommandations 
de votre professionnel de santé concernant le réglage approprié des charnières. 

H.	Pour retirer les sangles de l’orthèse, retirer d’abord les coussinets de sangle de l’intérieur 
des sangles. Défaire ensuite chaque sangle. Desserrer les languettes auto-agrippantes 
à l’extrémité de chaque sangle et retirer cette dernière de son point d’ancrage. Veiller 
à replacer les sangles en respectant l’emplacement correspondant à leur numéro. Voir 
l’illustration. 

UTILISATION ET ENTRETIEN : Les sangles et leurs coussinets doivent être retirés et 
nettoyés régulièrement en fonction du niveau d’activité et de transpiration. Laver à la main 
dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincer soigneusement. Rincer et sécher à 
l’air libre. Ne pas laver à la machine ni sécher au sèche-linge. Appliquer occasionnellement un 
lubrifiant sec sur la charnière, surtout après une utilisation dans l’eau.

MATÉRIAUX : Aluminium, éthylène-acétate de vinyle (EVA), nylon, polyester, 
polyuréthane, acier inoxydable

GARANTIE : Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de 
fabrication et des matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et 
aucune affirmation du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter 
www.breg.com

MISE AU REBUT : Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles 
locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: OA-Knieorthesen dienen zur 
Entlastung bei medialer und lateraler Osteoarthritis. Indiziert bei unikompartimenteller OA-
medialen Eingriffen, Eingriffen bei Knorpeldefekten und Meniskuseingriffen.

VORGESEHENE ANWENDER: Der Anwender sollte medizinisches Fachpersonal, 
der Patient oder die Pflegekraft des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, 
zu verstehen und körperlich in der Lage zu sein, diese auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN: Nicht zutreffend.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Lesen Sie vor der Verwendung sorgfältig die Anlegeanleitung und die Warnhinweise. 

Befolgen Sie alle Anweisungen, um die richtige Funktion der Orthese zu gewährleisten. 
Wenn die Stütze nicht richtig positioniert und alle Gurte nicht ordnungsgemäß befestigt 
werden, beeinträchtigt dies die Leistung und den Komfort.

•	 Wenn Sie während der Anwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsstörungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen verspüren, wenden Sie 
sich bitte umgehend an Ihren Arzt.

•	 Diese Orthese kann nicht alle Verletzungen verhindern oder verringern. Eine angemessene 
Rehabilitation und eine Änderung der Aktivität sind ein wesentlicher Bestandteil eines 
sicheren Behandlungsprogramms. Wenden Sie sich an Ihren zugelassenen Arzt, um sich 
über ein sicheres und angemessenes Aktivitätsniveau während des Tragens dieser Orthese 
zu informieren.

•	 Bei Aktivitäten mit Rutschgefahr wird empfohlen, zusammen mit der Schiene einen 
Rutschschutz (Bestellnr. 22000, 22001) anzulegen. Das Tragen eines Rutschschutzes 
soll die Schiene gegen Stoßeinwirkung absichern. Der Rutschschutz ist möglicherweise 
nicht in allen Situationen wirksam.

•	 Die Pflege und Reinigung dieses Produkts sind essenziell, um die dauerhafte Festigkeit 
und Leistung zu gewährleisten. Befolgen Sie den in der Anleitung beschriebenen 
Entfernungs- und Reinigungsprozess. 

•	 Bei der Verwendung der Solus-Orthese mit OA-Scharnier ist es wichtig, dass kein 
Schmutz und keine Staubkörnchen in den Scharniermechanismus eindringen, um die 
Scharnierbeweglichkeit und Leistungsfähigkeit der Schiene zu gewährleisten.

•	 Nur für den Gebrauch bei einem einzelnen Patienten. 

GEBRAUCHSANWEISUNG:
A.	Positionieren Sie die Orthese, so dass die Scharniermitte auf der Oberseite der 

Knieschiebe liegt. Das Scharnier ist möglicherweise hinter dem gebeugten Knie 
positioniert, dies ist normal. Während jeder Gurt befestigt wird, bewegt sich das Scharnier 
leicht vorwärts, bis die Orthese ordnungsgemäß auf dem Bein positioniert ist.

B.	 Halten Sie die Schienbeinmanschette an Ihr Bein und befestigen Sie Gurt 1 hinter Ihrem 
Unterschenkel. Befestigen Sie Gurt 2 hinten, oberhalb des Knies.

C.	 Halten Sie die Oberschenkelmanschette an Ihr Bein und befestigen Sie Gurt 3.  
Befestigen Sie Gurt 4 vorn, unterhalb des Knies. Befestigen Sie Gurt 5 hinten, oberhalb 
des Knies.

D.	 Befestigen Sie Gurt 6 im Stehen, vorn, oberhalb des Knies. 
E.	 Zum Entfernen der Schiene alle Gurte (1 bis 6) lösen und die Schiene abnehmen. Den 

Klettverschluss zu den Gurten hin umschlagen, um die Schiene aufzubewahren bzw. 
später wieder anzulegen.

ANPASSUNGSHINWEISE
•	 Die Gurte sollten eng, aber bequem anliegen. Die Gurte müssen möglicherweise 

angepasst werden, um das bequeme Tragen zu gewährleisten.
SCHARNIEREINSTELLUNG FÜR VERSCHIEDENE BEWEGUNGSGRADE
F.	 Bei Lieferung sind in der Schiene die 10°-Extensions-Anschläge installiert. Außerdem sind 

im Paket zusätzliche Flexions- und Extensions-Anschläge enthalten.  
Scharnieranschlag installieren:

•	 Entfernen Sie das Kondylenpolster
•	 Entfernen Sie die Scharnierschrauben mit einem Schraubenzieher
•	 Entfernen Sie bereits installierte Anschläge
•	 Setzen Sie die benötigten Anschläge ein
•	 Ersetzen Sie die Schraube und positionieren Sie das Kondylenpolster in der 

richtigen Position
OSTEOARTHRITIS (OA) SCHARNIERANLEITUNG
G.	Scharniereinstellung – Drehen Sie das Daumenrad im Uhrzeigersinn, um die 

Entlastung zu erhöhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um die Entlastung zu verringern. 
Das Fenster für die Scharniereinstellungen zeigt Einstellungen von 0 bis 10 an. Befolgen 
Sie immer die Anweisungen Ihres Arztes hinsichtlich der richtigen Scharniereinstellung. 

H.	Zum Entfernen der Schienenengurte zuerst die Gurtpolster von der Innenseite der 
Gurte entfernen. Dann alle Gurte lösen. Danach den am Ende jedes Gurtes befindlichen 
Klettverschluss lockern und den Gurt vom Verankerungspunkt abziehen. Achten Sie 
beim erneuten Anlegen darauf, die Gurte gemäß der jeweiligen Gurtnummernposition 
anzubringen. Siehe Abbildung. 

VERWENDUNG UND PFLEGE: Gurte und Gurtpolster müssen nach Aktivitätsniveau 
und Schweißfluss regelmäßig entfernt und gereinigt werden. Handwäsche bei 30 ºC in 
warmem Wasser mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen und an der Luft trocknen 
lassen. Nicht in der Maschine waschen oder im Trockner trocknen. Gelegentlich ein 
Trockenschmiermittel auf das Scharnier auftragen, besonders nach Kontakt mit Wasser.

MATERIALZUSAMMENSETZUNG: Aluminium, Ethyl Vinyl Acetat (EVA), Nylon, 
Polyester, Polyurethan, Edelstahl

GARANTIE: Für alle Breg-Produkte gilt eine beschränkte Garantie auf Herstellungs- und 
Materialfehler. Es wird keine andere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie gegeben, 
und keine Zusicherung des Verkäufers durch Worte oder Handlungen stellt eine Garantie dar. 
Siehe www.breg.com

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI: I prodotti di sostegno del ginocchio per l’OA 
hanno lo scopo di fornire sollievo per l’osteoartrite del compartimento mediale e laterale. 
Sono indicati per il trattamento dell’osteoartrite monocompartimentale mediale, procedure 
per lesioni condrali, procedure al menisco.

UTENTI INTERESSATI: Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti 
qualificati, dal paziente o dalla persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado 
di leggere, intendere ed essere fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le 
avvertenze e le precauzioni fornite dalle istruzioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI: Non applicabili.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Prima dell’uso, leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni per l’applicazione. Per 

garantire prestazioni adeguate del supporto, seguire tutte le istruzioni. Se il supporto 
non viene posizionato nel modo corretto e non vengono chiuse bene tutte le cinghie, le 
prestazioni e il comfort del supporto saranno compromessi.

•	 Se durante l’uso, si accusano aumento di dolore, gonfiore, irritazione cutanea o qualsiasi 
altra reazione avversa, consultare immediatamente il proprio medico.

•	 Questo dispositivo non previene né riduce gli infortuni. Anche una riabilitazione adeguata 
e la modifica dell’attività sono parte essenziale di un programma di trattamento 
sicuro. Consultare il proprio medico/operatore sanitario in relazione al livello di attività 
appropriato mentre si indossa il dispositivo.

•	 Si raccomanda di indossare una protezione anti-scivolo (prodotti numero 22000, 22001) 
con il tutore, in caso di attività che prevedano scivolate. Indossare una protezione 
antiscivolo ha lo scopo di ridurre al minimo l’impatto sul tutore. La protezione antiscivolo 
potrebbe non essere efficace in tutte le situazioni.

•	 La cura e la pulizia del prodotto sono essenziali per garantirne resistenza e prestazioni 
durature. Seguire il procedimento per la rimozione e la pulizia descritto nelle istruzioni. 

•	 Quando si utilizza il tutore Solus dotato di cerniera da osteoartrite, è importante non far 
entrare residui di sporco, terra e sabbia nel meccanismo della cerniera, così da mantenere 
una funzionalità del supporto e una mobilità della cerniera adeguate.

•	 Da usare su un solo paziente. 

ISTRUZIONI PER L’USO:
A.	Posizionare il tutore in modo che il centro della cerniera sia allineato con la parte 

superiore della rotula. La cerniera potrebbe essere posizionata dietro la piega del 
ginocchio, ed è una cosa normale. Quando ogni cinghia è allacciata, la cerniera si sposterà 
leggermente in avanti, fino a quando il tutore non sarà posizionato adeguatamente sulla 
gamba.

B.	 Premere la protezione per lo stinco sulla gamba e allacciare la cinghia #1 dietro al 
polpaccio. Allacciare la cinghia #2 sul retro, sopra il ginocchio.

C.	 Spingere la protezione per la coscia sulla gamba e allacciare la cinghia #3.  
Allacciare la cinghia #4 sul davanti sotto al ginocchio. Allacciare la cinghia #5 sul retro 
sotto al ginocchio.

D.	 Alzarsi in piedi per allacciare la cinghia #6 sul davanti sopra il ginocchio. 
E.	 Per rimuovere il tutore, slacciare tutte le cinghie (da 1 a 6) e rimuovere il tutore. Piegare 

le linguette in velcro all’indietro contro le cinghie, per comodità quando si ripone o si 
riapplica il supporto.

CONSIGLI DI APPLICAZIONE
•	 Le cinghie dovrebbero essere aderenti ma confortevoli. Potrebbe essere necessario 

regolare le cinghie per una vestibilità confortevole.
REGOLARE IL RAGGIO DI MOVIMENTO DELLA CERNIERA
F.	 Il supporto viene spedito con installati dei fermi di estensione della cerniera a 10°, con 

ulteriori fermi di flessione ed estensione in dotazione nella confezione.  
Installare un fermo della cerniera:

•	 Rimuovere il cuscinetto del condilo
•	 Usare un cacciavite per rimuovere le viti della cerniera
•	 Rimuovere i fermi già installati
•	 Inserire i fermi richiesti
•	 Sostituire la vite e posizionare il cuscinetto del condilo nella posizione corretta

ISTRUZIONI PER LA CERNIERA PER L’OSTEOARTRITE (OA)
G.	REGOLAZIONE DELLA CERNIERA - Ruotare il selettore a rotella in senso orario 

per aumentare il peso e in senso antiorario per ridurlo. La finestra delle impostazioni 
della cerniera mostra valori compresi tra 0 e 10. Seguire sempre le raccomandazioni del 
proprio medico per impostare la cerniera in modo adeguato. 

H.	Per rimuovere le cinghie del tutore, rimuovere prima i cuscinetti che si trovano all’interno 
delle cinghie. Dopodiché, slacciare tutte le cinghie. Poi allentare le linguette in velcro 
all’estremità di ogni cinghia e liberare le cinghie dal punto di ancoraggio. Assicurarsi 
di rimettere a posto le cinghie nelle posizioni corrispondenti al loro numero. Vedere 
illustrazione. 

USO E MANUTENZIONE: Le cinghie e i loro cuscinetti devono essere rimossi e 
puliti regolarmente in base al livello di attività e di sudorazione. Lavare a mano in acqua a 
30ºC (86°F) con sapone neutro, risciacquare abbondantemente. Sciacquare e far asciugare 
all’aria. Non lavare in lavatrice e non far asciugare in asciugatrice. Applicare occasionalmente 
un lubrificante secco alla cerniera, specialmente dopo aver usato il supporto in acqua.

CONTENUTO DEL MATERIALE Alluminio, Etilene vinil acetato (EVA), Nylon, 
Poliestere, Poliuretano, Acciaio inossidabile

GARANZIA: I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di 
fabbricazione e dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, 
e nessuna affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una 
garanzia. Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO: Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har oppstått en alvorlig hendelse i forbindelse med utstyret, 
skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndigheten i medlemsstaten der 
brukeren og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
TILSIKTET BRUK/INDIKASJONER: Kneortoser for artrose er beregnet på å gi 
lindring ved artrose i medial- og lateralkompartmentet. Beregnet for unikompartmentell 
medial artrose, bruskdefektprosedyrer og meniskprosedyrer.

TILTENKTE BRUKERE: Den tiltenkte brukeren må være enten en autorisert fagperson, 
pasienten eller pasientens omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå 
og fysisk kunne følge alle anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som angis i disse 
indikasjonene for bruk.

KONTRAINDIKASJONER: Ikke aktuelt.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Les nøye gjennom påføringsanvisninger og advarsler før bruk. Følg alle anvisninger for 

å sikre at ortosen fungerer som den skal. Hvis du ikke plasserer ortosen riktig og ikke 
fester alle stroppene, vil det gå ut over ytelse og komfort.

•	 Hvis du opplever økt smerte, hevelse, hudirritasjon eller andre bivirkninger mens du 
bruker dette produktet, må du umiddelbart oppsøke lege.

•	 Enheten vil ikke forebygge eller redusere alle skader. Riktig rehabilitering og 
aktivitetsendring er også en viktig del av et trygt behandlingsprogram. Rådfør deg med 
autorisert helsepersonell om hva et trygt og passende aktivitetsnivå er når du bruker 
denne enheten.

•	 For glideaktiviteter anbefales det å bruke en glidebeskyttelse (pn.22000,22001) 
sammen med ortosen. Bruk av glidebeskyttelse er ment å minimere belastningen på 
ortosen. Glidebeskyttelsen er ikke nødvendigvis effektiv i alle situasjoner.

•	 Vedlikehold og rengjøring av dette produktet er avgjørende for at det skal beholde 
sin styrke og ytelse. Følg fjernings- og rengjøringsprosessen som er beskrevet i 
bruksanvisningen. 

•	 Når du bruker Solus-ortosen utstyrt med hengselet for artrose, er det viktig å holde smuss 
og grus ute av hengselmekanismen for å opprettholde riktig hengselbevegelighet og 
ortosefunksjon.

•	 Skal bare brukes på én pasient. 

BRUKSANVISNING:
A.	Plasser ortosen slik at midten av hengselet er på linje med toppen av kneskålen. 

Hengselet kan være plassert bak det bøyde kneet. Dette er normalt. Når hver stropp 
festes, vil hengselet bevege seg litt fremover til ortosen er riktig plassert på benet.

B.	 Trykk skinnebensmansjetten ned på benet og fest stropp nr. 1 bak leggen. Fest stropp 
nr. 2 bak over kneet.

C.	 Trykk lårmansjetten ned mot benet og fest stropp nr. 3.  
Fest stropp nr. 4 foran under kneet. Fest stropp nr. 5 bak under kneet.

D.	 Stå oppreist for å feste stropp nr. 6 foran over kneet. 
E.	 For å fjerne ortosen, løsne alle stroppene (1 til 6) og fjern ortosen. Brett borrelåsflikene 

tilbake mot stroppene for enkel oppbevaring eller ny påføring av ortosen.
TIPS FOR PÅFØRING
•	 Stroppene skal sitte stramt, men være komfortable. Stroppene må kanskje justeres for å 

oppnå en behagelig passform.
JUSTERING AV HENGSELETS BEVEGELSESOMRÅDE
F.	 Ortosen leveres med 10° hengselforlengelsesstopper montert, med ekstra fleksjons- og 

forlengelsesstopper i esken.  
Slik monterer du en hengselstopp:

•	 Fjern kondylputen
•	 Bruk en skrutrekker til å fjerne hengselskruene
•	 Fjern eventuelle stopper som allerede er montert
•	 Sett inn nødvendige stopper
•	 Sett skruen på plass igjen og plasser kondylputen i riktig posisjon

INSTRUKSJONER FOR HENGSEL FOR ARTROSE
G.	HENGSELJUSTERING – Drei tommelhjulet med klokken for å øke avlastningen 

og mot klokken for å redusere avlastningen. Vinduet for hengselinnstillinger viser 
innstillinger fra 0 til 10. Følg alltid anbefalingene fra legen når det gjelder riktig 
innstilling av hengselet. 

H.	For å fjerne ortosestroppene må du først fjerne stropputene fra innsiden av stroppene. 
Deretter løsner du hver stropp. Løsne deretter borrelåsflikene i enden av hver stropp 
og trekk stroppen fri fra festepunktet. Sørg for å bytte ut stroppene i henhold til deres 
stroppnummerplasseringer. Se illustrasjon. 

BRUK OG VEDLIKEHOLD: Stropper og stropputer må fjernes og rengjøres 
regelmessig, avhengig av aktivitetsnivå og svette. Håndvask i 30 °C (86 °F) vann med mild 
såpe. Skyll grundig. Skyll og lufttørk. Skal ikke vaskes i maskin eller tørketrommel. Påfør av 
og til et tørt smøremiddel på hengselet, spesielt etter bruk i vann.

MATERIALINNHOLD: Aluminium, etylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, 
polyuretan, rustfritt stål

GARANTI: Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og 
materialfeil. Det gis ingen annen garanti, verken uttrykt eller underforstått, og ingen bekreftelse 
fra eller av selger, verken i ord eller handling, skal utgjøre en garanti. Se www.breg.com

AVHENDING: Produktet skal avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

SOLUS® PLUS 

breg.com/solus
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OSTRZEŻENIE DLA UŻYTKOWNIKÓW: W razie wystąpienia jakiegokolwiek poważnego incydentu 
związanego z wyrobem należy zgłosić się do firmy Breg i właściwego organu państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma siedzibę.

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Se tiver ocorrido algum incidente grave relacionado com o 
dispositivo, comunique-o à Breg e à autoridade competente do Estado-Membro em que o 
utilizador e/ou doente está estabelecido.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: OA-polvitukituotteet on tarkoitettu 
helpottamaan polven mediaalisen ja lateraalisen osan nivelrikon oireita. Käyttöaiheinen 
polven mediaalisessa unikompartmentaalisessa nivelrikossa, rustovaurioihin kohdistuvissa 
toimenpiteissä, nivelkierukan toimenpiteissä.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT: Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut 
ammattihenkilö, potilas tai potilaan hoitaja. Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja 
ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet ja varoitukset sekä kyettävä fyysisesti 
suorittamaan kaikki ohjeet.

VASTA-AIHEET: Ei esteitä käytölle.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Lue kiinnitysohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen käyttöä. Noudata kaikkia ohjeita 

varmistaaksesi tuen asianmukaisen toiminnan. Jos tukea ei aseteta oikein ja kaikkia 
hihnoja kiristetä, suorituskyky ja käyttömukavuus heikkenevät.

•	 Jos tuotteen käytön aikana ilmenee lisääntyvää kipua, turvotusta, ihoärsytystä tai muita 
haittavaikutuksia, ota välittömästi yhteyttä lääkäriisi.

•	 Tämä laite ei estä tai vähennä kaikkia vammoja. Asianmukainen kuntoutus ja liikunnan 
sopeuttaminen ovat olennainen osa turvallista hoito-ohjelmaa. Keskustele luvan saaneen 
terveydenhuollon ammattihenkilön kanssa turvallisesta ja sopivasta liikunnan tasosta 
tämän välineen käytön aikana.

•	 Käytä polvituen kanssa liukusuojaa (tuotenro 22000, 22001), jos liikuntaan liittyy 
liukumista. Liukusuojan käytön tarkoituksena on minimoida polvitukeen kohdistuvat 
iskut. Liukusuoja ei välttämättä ole tehokas kaikissa tilanteissa.

•	 Tuotteen hoitaminen ja puhdistaminen ovat välttämättömiä sen kestävyyden ja 
toimivuuden ylläpitämiseksi. Noudata tuotteen irrottamiseen ja puhdistamiseen liittyviä 
ohjeita. 

•	 Käytettäessä OA-saranalla varustettua Solus-tukea on tärkeää, että saranamekanismin 
sisään ei pääse likaa tai pölyä saranan asianmukaisen liikkuvuuden ja tuen toimivuuden 
varmistamiseksi.

•	 Vain yhden potilaan käyttöön. 

KÄYTTÖOHJEET:
A.	Aseta tuki jalan päälle siten, että saranan keskikohta on polvilumpion yläreunan 

kohdalla. Sarana saattaa olla koukistetun polven takana. Tämä on normaalia. Sarana 
liikkuu jokaista hihnaa kiinnitettäessä hieman eteenpäin, kunnes tuki on asetettu oikein 
säärtä vasten.

B.	 Paina sääritukea alas jalkaa vasten ja kiinnitä hihna 1 pohkeen taakse. Kiinnitä hihna 2 
takaa polven yläpuolelta.

C.	 Paina reisitukea alaspäin jalkaa vasten ja kiinnitä hihna 3.  
Kiinnitä hihna 4 edestä polven alapuolelta. Kiinnitä hihna 5 takaa polven alapuolelta.

D.	 Nouse seisomaan ja kiinnitä hihna 6 edestä polven yläpuolelta. 
E.	 Jos haluat poistaa tuen, avaa ensin kaikki hihnat (1–6) ja poista sitten tuki. Taita 

tarranauhat taakse hihnoja vasten. Tämä helpottaa tuen säilyttämistä tai kiinnittämistä 
uudelleen.

SOVITUSVIHJEITÄ
•	 Hihnojen tulisi istua napakasti mutta silti mukavasti. Jotta hihnat istuisivat mukavasti, 

niitä voi olla tarpeen säätää.
SARANOIDEN LIIKEALUEEN SÄÄTÄMINEN
F.	 Saranoiden 10 asteen ojennusrajoittimet on asennettu valmiiksi tukeen jo 

toimitusvaiheessa. Pakkauksessa on lisää koukistus- ja ojennusrajoittimia.  
Saranan rajoittimen asennus:

•	 Poista nivelnastapehmuste
•	 Poista saranaruuvit ruuvimeisselillä
•	 Poista kaikki jo asennetut rajoittimet
•	 Aseta tarvittavat rajoittimet
•	 Aseta ruuvi takaisin ja aseta nivelnastatyyny oikeaan paikkaansa

OHJE NIVELRIKKOSARANAN (OA) SÄÄTÄMISEEN
G.	SARANAN SÄÄTÄMINEN – Käännä kiertosäädintä myötäpäivään lisätäksesi 

kuormitusta ja vastapäivään vähentääksesi kuormitusta. Saranan säätöikkuna näyttää 
asetukset 0–10. Noudata aina terveydenhuollon ammattilaisen antamia suosituksia 
koskien saranan asianmukaisia asetuksia. 

H.	 Irrottaessasi tuen hihnat poista ensin hihnojen pehmusteet hihnojen sisäpuolelta. 
Avaa seuraavaksi kaikki hihnat. Löysää sitten tarranauhat jokaisen hihnan päästä ja 
vedä hihna irti kiinnityskohdasta. Muista kiinnittää hihnat uudelleen hihnan numeron 
mukaiseen paikkaan. Katso kuva. 

KÄYTTÖ JA HOITO: Irrota ja puhdista hihnat ja hihnojen pehmusteet säännöllisesti 
liikuntatasosi ja hikoilusi mukaan. Pese käsin 30 °C (86 ºF) lämpimässä vedessä ja miedolla 
saippualla. Huuhtele huolellisesti. Huuhtele ja anna kuivua. Älä pese pesukoneessa tai kuivaa 
kuivausrummussa. Levitä saranoihin ajoittain kuivavoiteluainetta, erityisesti sen jälkeen, kun 
tukea on käytetty vedessä.

MATERIAALIT: Alumiini, eteeni/vinyyliasetaatti (EVA), polyamidi, polyesteri, 
polyuretaani, ruostumaton teräs

TAKUU: Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. 
Mitään muuta nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin 
tai teoin ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN: Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA: Produkty ortopedyczne do leczenia choroby 
zwyrodnieniowej stawu kolanowego mają na celu zapewnienie ulgi w przypadku choroby 
zwyrodnieniowej przedziału przyśrodkowego i bocznego. Wskazania: jednoprzedziałowa choroba 
zwyrodnieniowa stawów (OA) - przyśrodkowa, zabiegi na ubytkach chrzęstnych, zabiegi na łąkotce.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY: Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany 
specjalista, pacjent lub opiekun pacjenta. Użytkownik powinien być w stanie zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami, ostrzeżeniami i przestrogami zawartymi w informacjach dotyczących 
użytkowania, zrozumieć je i być fizycznie w stanie je wykonać.

PRZECIWWSKAZANIA: Nie dotyczy.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję montażu i ostrzeżenia. Aby zapewnić 

prawidłowe działanie ortezy, należy postępować zgodnie ze wszystkimi instrukcjami. 
Nieprawidłowe ułożenie ortezy i zapięcie pasków może mieć negatywny wpływ na ich działanie 
i komfort.

•	 W przypadku wystąpienia zwiększonego bólu, obrzęku, podrażnienia skóry lub jakichkolwiek 
działań niepożądanych podczas korzystania z tego produktu, należy natychmiast skonsultować 
się z pracownikiem służby zdrowia.

•	 Wyrób ten nie zapobiegnie wszystkim urazom ani nie ograniczy ich skutków. Właściwa 
rehabilitacja i modyfikacja aktywności stanowią również istotną część bezpiecznego programu 
leczenia. Skonsultuj się z uprawnionym pracownikiem służby zdrowia w celu ustalenia 
bezpiecznego i odpowiedniego poziomu aktywności podczas noszenia tego wyrobu.

•	 W przypadku aktywności wymagających ruchu przesuwnego zaleca się noszenie wraz z 
ortezą ochraniacza (nr części 22000, 22001). Noszenie osłony przesuwnej ma na celu 
zminimalizowanie uderzeń w ortezę. Osłona może nie działać prawidłowo we wszystkich 
sytuacjach.

•	 Pielęgnacja i czyszczenie tego produktu mają zasadnicze znaczenie dla jego trwałości i 
wydajności. Należy postępować zgodnie z procesem demontażu i czyszczenia opisanym w 
instrukcji. 

•	 Podczas korzystania z ortezy Solus wyposażonej w zawias OA należy chronić mechanizm 
zawiasu przed brudem i zanieczyszczeniami, aby utrzymać prawidłową ruchomość zawiasu i 
działanie ortezy.

•	 Do użytku wyłącznie przez jednego pacjenta. 

INSTRUKCJA UŻYCIA:
A.	Ustaw ortezę w taki sposób, aby środek zawiasu zrównał się z górną częścią rzepki. Zawias 

może znajdować się za zgiętym kolanem, co jest normalne. Po zapięciu każdego z pasków 
zawias przesunie się nieco do przodu, aż orteza zostanie prawidłowo umieszczona na nodze.

B.	 Dociśnij mankiet do nogi i zapnij pasek nr 1 za łydką. Zapnij pasek nr 2 z tyłu nad kolanem.
C.	 Dociśnij mankiet uda do nogi i zapnij pasek nr 3.  

Zapnij pasek nr 4 z przodu poniżej kolana. Zapnij pasek nr 5 z tyłu poniżej kolana.
D.	 Stań, aby zapiąć pasek nr 6 z przodu powyżej kolana. 
E.	 Aby zdjąć ortezę, odepnij wszystkie paski (od 1 do 6) i zdejmij ortezę. Aby ułatwić 

przechowywanie lub ponowne założenie ortezy, złóż zaczepy z powrotem do pasków.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE DOPASOWANIA
•	 Paski powinny przylegać ciasno, ale wygodnie. Paski mogą wymagać regulacji w celu 

uzyskania wygodnego dopasowania.

REGULACJA ZAKRESU RUCHU ZAWIASU
F.	 Orteza jest dostarczana z zamontowanymi ogranicznikami wyprostu zawiasu 10° oraz 

dodatkowymi ogranicznikami zgięcia i wyprostu w pudełku.  
Aby założyć ogranicznik zawiasu:

•	 zdejmij poduszkę kłykciową;
•	 śrubokrętem odkręć śruby zawiasów;
•	 zdejmij wszystkie już zainstalowane ograniczniki;
•	 wstaw niezbędne ograniczniki;
•	 ponownie wkręć śrubę i ustaw poduszkę kłykciową we właściwej pozycji.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ZAWIASÓW W PRZYPADKU CHOROBY 
ZWYRODNIENIOWEJ STAWÓW (OA)
G.	DOSTOSOWANIE ZAWIASU – Przekręć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, 

aby zwiększyć stopień odciążenia, lub przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby zmniejszyć 
stopień odciążenia. Okno ustawień zawiasu wyświetla ustawienia w zakresie od 0 do 10. 
Należy zawsze postępować zgodnie z zaleceniami lekarza dotyczącymi właściwego ustawienia 
zawiasów. 

H.	Aby zdjąć paski ortezy, należy najpierw usunąć podkładki z wewnętrznej strony pasków. 
Następnie należy odpiąć każdy z pasków. Potem poluzuj zaczepy na końcu każdego z pasków i 
wyciągnij pasek z punktu zaczepienia. Pamiętaj, aby wymieniać paski zgodnie z ich numerami. 
Patrz ilustracja. 

UŻYTKOWANIE I CZYSZCZENIE: Paski i nakładki na paski należy regularnie 
zdejmować i czyścić w zależności od poziomu aktywności i potliwości. Prać ręcznie w wodzie o 
temperaturze 30ºC (86ºF) z łagodnym środkiem, dokładnie spłukać. Płukać i suszyć na powietrzu. 
Nie prać w pralce i nie suszyć w suszarce bębnowej. Od czasu do czasu nakładać suchy smar na 
zawias, zwłaszcza po użyciu w wodzie.

SKŁAD MATERIAŁOWY: Aluminium, etylen-octan winylu (EVA), nylon, poliester, 
poliuretan, stal nierdzewna

GWARANCJA: Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne 
i materiałowe. Nie udziela się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej. Żadne 
potwierdzenie sprzedawcy lub przez sprzedawcę, w formie słownej lub czynnej, nie będzie stanowić 
gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA: Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: As joelheiras para OA destinam-se a 
proporcionar alívio para a osteoartrite dos compartimentos medial e lateral.Indicado para OA 
medial unicompartimental, procedimentos de defeitos condrais, procedimentos meniscais.

UTILIZADORES PREVISTOS: O utilizador previsto deve ser um profissional 
licenciado, o doente ou o prestador de cuidados do doente. O utilizador deverá ser capaz 
de ler, compreender e ser fisicamente capaz de executar todas as instruções, avisos e 
precauções fornecidos nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES: Não aplicável.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Leia atentamente as instruções de colocação e as advertências antes da utilização. Para 

garantir o desempenho correto da órtese, siga todas as instruções. Se não posicionar 
corretamente a órtese e não apertar cada uma das correias, o desempenho e o conforto 
ficarão comprometidos.

•	 Se sentir aumento da dor, inchaço, irritação da pele ou quaisquer reações adversas 
durante a utilização deste produto, consulte imediatamente o seu médico.

•	 Este dispositivo não evita ou reduz todas as lesões. A reabilitação adequada e a 
modificação da atividade são também uma parte essencial de um programa de 
tratamento seguro. Consulte o seu profissional de saúde autorizado relativamente ao 
nível de atividade seguro e adequado enquanto usa este dispositivo.

•	 Para atividades de deslizamento, recomenda-se a utilização de um protetor deslizante 
(pn.22000,22001) com a órtese. O uso de um protetor deslizante destina-se a 
minimizar o impacto na proteção. O protetor deslizante pode não ser eficaz em todas 
as situações.

•	 Os cuidados e a limpeza deste produto são essenciais para a sua resistência e 
desempenho contínuos. Siga o processo de remoção e limpeza descrito nas instruções. 

•	 Quando utilizar a órtese Solus equipada com a dobradiça para OA, é importante manter a 
sujidade e a areia fora do mecanismo da dobradiça para manter a mobilidade adequada 
da dobradiça e o funcionamento da órtese.

•	 Para utilizar num único doente. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
A.	Posicione a órtese de modo a que o centro da dobradiça fique alinhado com a parte 

superior da rótula. A dobradiça pode estar posicionada atrás do joelho dobrado, o que é 
normal. À medida que cada correia é apertada, a dobradiça desloca-se ligeiramente para 
a frente, até a órtese ficar corretamente posicionada na perna.

B.	 Pressione a proteção da caneleira para baixo na perna e aperte a correia n.º 1 atrás da 
barriga da perna. Aperte a correia n.º 2 na parte de trás, acima do joelho.

C.	 Empurre a proteção da coxa para baixo contra a perna e aperte a correia n.º 3.  
Aperte a correia n.º 4 na frente, abaixo do joelho. Aperte a correia n.º 5 na parte de trás, 
abaixo do joelho.

D.	 Levante-se para apertar a correia 6 na frente, acima do joelho. 
E.	 Para retirar a órtese, desaperte todas as correias (1 a 6) e retire a órtese. Dobre as 

abas de velcro para trás contra as correias para facilitar a arrumação ou a reaplicação 
da órtese.

DICAS DE COLOCAÇÃO
•	 As correias devem estar justas mas confortáveis. Pode ser necessário ajustar as correias 

para obter um ajuste confortável.
AJUSTE DA AMPLITUDE DE MOVIMENTO DA DOBRADIÇA
F.	 A órtese é fornecida com batentes de extensão da dobradiça de 10° instalados com 

batentes adicionais de flexão e extensão na caixa.  
Para instalar um batente de dobradiça:

•	 Retire a almofada condilar
•	 Com uma chave de fendas, retire os parafusos das dobradiças
•	 Remova os batentes já instalados
•	 Insira os batentes necessários
•	 Volte a colocar o parafuso e coloque a almofada condilar na sua posição correta

INSTRUÇÕES DA DOBRADIÇA PARA OSTEOARTRITE (OA)
G.	AJUSTE DA DOBRADIÇA – Rode o botão rotativo para a direita para aumentar a 

carga e para a esquerda para diminuir a carga. A amplitude de regulação da dobradiça 
apresenta níveis de regulação que variam de 0 a 10. Siga sempre as recomendações do 
seu médico relativamente à regulação correta da dobradiça. 

H.	Para retirar as correias da órtese, comece por retirar as almofadas das correias do interior 
das mesmas. Em seguida, desaperte cada uma das correias. Em seguida, desaperte as 
abas de velcro na extremidade de cada correia e puxe a correia para fora do ponto de 
fixação. Certifique-se de que substitui as correias de acordo com a localização do número 
da correia. Veja a ilustração. 

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS: As correias e as almofadas das correias devem ser 
removidas e limpas regularmente, dependendo do seu nível de atividade e transpiração. 
Lave à mão em água a 30 ºC com sabão suave e enxague bem.Enxague e seque ao ar. Não 
lave nem seque na máquina. Aplique ocasionalmente um lubrificante seco na dobradiça, 
especialmente após a utilização em água.

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL: Alumínio, acetato-vinilo de etileno (EVA), nylon, 
poliéster, poliolefina, aço inoxidável

GARANTIA: Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos 
de fabrico e de material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma 
afirmação do ou pelo vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte 
www.breg.com

ELIMINAÇÃO: Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

BERICHT AAN GEBRUIKERS: Meld ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat aan 
Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: OA-kniebraces zijn bedoeld om verlichting 
te bieden bij artrose in het mediale en laterale compartiment. Aangewezen bij eenzijdige 
mediale artrose, kraakbeenletsels en meniscusletsels.

BEOOGDE GEBRUIKERS: De beoogde gebruikers zijn erkende zorgverleners, 
patiënten, of verzorgers van patiënten. De gebruiker dient in staat te zijn om alle 
aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing te lezen, 
te begrijpen en fysiek uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES: Niet van toepassing.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Lees de gebruiksaanwijzing en waarschuwingen zorgvuldig door voordat u het product 

gebruikt. Volg alle instructies om een goede werking van de brace te garanderen. Als u de 
brace niet correct aanbrengt en de riempjes niet goed vastmaakt, heeft dit gevolgen voor 
de werking en het gebruikscomfort.

•	 Raadpleeg onmiddellijk uw arts als u tijdens het gebruik van dit product meer pijn, 
zwelling, huidirritatie of andere bijwerkingen ervaart.

•	 Dit hulpmiddel voorkomt of vermindert niet alle blessures. Een goede revalidatie en 
aanpassing van activiteiten zijn ook essentiële onderdelen van een veilige behandeling. 
Raadpleeg uw arts of zorgverlener over veilige en geschikte activiteiten tijdens het 
dragen van dit hulpmiddel.

•	 Bij activiteiten waarbij er kans op uitglijden bestaat, wordt aanbevolen om naast de brace 
ook een antislipvoorziening (bestelnr. 22000, 22001) te gebruiken. Het dragen van een 
antislipvoorziening beschermt de brace tegen stoten. De antislipvoorziening is niet altijd 
in alle situaties effectief.

•	 Voor een lange levensduur en goede werking van dit product is een correct onderhoud en 
reiniging vereist. Volg de instructies voor het afnemen en reinigen van het product. 

•	 Bij het gebruik van de Solus-brace met OA-scharnier is het essentieel om te voorkomen 
dat stof en vuil in het scharniermechanisme terechtkomen, voor de goede werking van 
het scharnier en de brace.

•	 Uitsluitend voor gebruik bij één patiënt. 

GEBRUIKSAANWIJZING:
A.	Plaats de brace zodanig dat het midden van het scharnier op één lijn ligt met de 

bovenkant van de knieschijf. Het scharnier kan achter de gebogen knie komen te 
zitten, dit is normaal. Bij het vastmaken van de riemen zal het scharnier iets naar voren 
bewegen, totdat de brace correct op het been zit.

B.	 Plaats de scheenbeenorthese op het been en maak riem nr. 1 vast achter de kuit. Maak 
riem nr. 2 vast aan de achterkant boven de knie.

C.	 Plaats de bovenbeenorthese tegen het been en maak riem nr. 3 vast.  
Maak riem nr. 4 vast aan de voorkant onder de knie. Maak riem nr. 5 vast aan de 
achterkant onder de knie.

D.	 Sta recht en maak riem nr. 6 vast aan de voorkant boven de knie. 
E.	 Maak alle riemen (1 tot en met 6) los om de brace uit te doen. Vouw de klittenbandlipjes 

terug tegen de riemen om de brace gemakkelijk op te bergen of opnieuw aan te trekken.
TIPS VOOR HET AANTREKKEN
•	 De riemen moeten strak maar comfortabel zitten. Het kan nodig zijn om de riemen aan 

te passen voor een comfortabele pasvorm.
AANPASSING VAN HET BEWEGINGSBEREIK VAN HET SCHARNIER
F.	 De brace wordt geleverd met geïnstalleerde 10°-extensiestops; bovendien bevat het 

pakket extra flexie- en extensie-stops.  
Een scharnierstop installeren:

•	 Verwijder het condyluskussen
•	 Verwijder de scharnierschroeven met een schroevendraaier
•	 Verwijder eventuele reeds geïnstalleerde stops
•	 Plaats de vereiste stops
•	 Plaats de schroeven terug en het condyluskussen weer op de juiste plaats

INSTRUCTIES VOOR HET ARTROSE (OA)-SCHARNIER
G.	AFSTELLEN VAN HET SCHARNIER - Draai het duimwieltje met de klok mee om de 

belasting te verhogen en tegen de klok in om de belasting te verlagen. In het venster met 
de scharnierinstellingen worden instellingen weergegeven van 0 tot 10. Volg altijd het 
advies van uw arts of zorgverlener voor de juiste scharnierinstelling. 

H.	Verwijder eerst de riemkussentjes aan de binnenkant van de riemen om de riemen van de 
brace los te maken. Maak vervolgens elke riem los. Maak daarna de klittenbandlipjes aan 
het uiteinde van de riemen los en trek de riem los van het bevestigingspunt. Plaats de 
riemen terug op de juiste plaats, overeenkomstig hun nummer. Zie afbeelding. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD: Riemen en riemkussentjes moeten regelmatig worden 
verwijderd en gereinigd, afhankelijk van de activiteiten en de mate van transpiratie. Met de 
hand wassen in water van 30 °C (86 °F) met milde zeep, grondig uitspoelen. Uitspoelen en 
aan de lucht laten drogen. Niet in de wasmachine wassen of in de droger drogen. Breng af en 
toe een droog smeermiddel aan op het scharnier, vooral na gebruik in water.

MATERIALEN: Aluminium, ethyleenvinylacetaat (EVA), nylon, poyester, polyurethaan, 
roestvrij staal

GARANTIE: Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- 
en materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com

AFVALVERWIJDERING: Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku berkaitan dengan 
peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat 
pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN/INDIKASI: Produk pendakap lutut OA bertujuan 
untuk memberikan kelegaan untuk Osteoartritis pada kompartmen medial dan lateral lutut. 
Diindikasikan untuk OA satu kompartmen - medial, prosedur kecacatan kondral dan prosedur 
meniskus.

PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN: Pengguna yang dimaksudkan mestilah 
ahli profesional berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna mestilah boleh membaca, 
memahami dan berupaya secara fizikal untuk melakukan semua arahan, amaran dan 
langkah berjaga-jaga yang diberikan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI: Tidak Berkenaan.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Baca arahan dan amaran pemakaian dengan teliti sebelum menggunakan peranti. 

Untuk memastikan prestasi pendakap yang betul, ikut semua arahan. Kegagalan untuk 
memasangkan pendakap dan mengikat setiap tali dengan betul boleh menjejaskan 
prestasi dan keselesaan.

•	 Jika anda mengalami kesakitan yang bertambah teruk, bengkak, kerengsaan kulit atau 
apa-apa tindak balas buruk semasa menggunakan produk ini, rujuk pakar perubatan 
anda dengan segera.

•	 Peranti ini tidak akan mencegah atau mengurangkan semua kecederaan. Pemulihan dan 
pengubahsuaian aktiviti yang betul juga merupakan bahagian penting dalam program 
rawatan yang selamat. Rujuk pakar penjagaan kesihatan berlesen anda berkenaan tahap 
aktiviti yang selamat dan sesuai semasa memakai peranti ini.

•	 Untuk aktiviti gelongsor, disyorkan agar pelindung gelongsor (pn.22000,22001) dipakai 
bersama pendakap. Pemakaian pelindung gelongsor bertujuan untuk meminimumkan 
hentakan pada pendakap. Pelindung gelongsor mungkin tidak berkesan dalam semua 
situasi.

•	 Penjagaan dan pembersihan produk ini adalah penting bagi mengekalkan ketahanan 
dan prestasinya. Ikut proses penanggalan dan pembersihan seperti yang diterangkan 
dalam arahan. 

•	 Apabila menggunakan pendakap Solus yang dilengkapi dengan engsel OA, anda perlu 
memastikan mekanisme engsel bebas daripada kotoran dan pasir bagi mengekalkan 
pergerakan engsel dan fungsi pendakap yang betul.

•	 Untuk kegunaan seorang pesakit sahaja. 

ARAHAN PENGGUNAAN:
A.	Posisikan pendakap supaya bahagian tengah engsel sejajar dengan bahagian atas 

tempurung lutut. Engsel boleh diletakkan di belakang lutut yang dibengkokkan, ini 
adalah normal. Apabila setiap tali diketatkan, engsel akan bergerak ke hadapan sedikit 
sehingga pendakap diposisikan dengan betul pada kaki.

B.	 Tekan kaf tulang kering ke bawah pada kaki dan ketatkan tali #1 di belakang betis anda. 
Ketatkan tali #2 di bahagian belakang di atas lutut.

C.	 Tekan kaf paha ke bawah pada kaki dan ketatkan tali #3.  
Ketatkan tali #4 di bahagian hadapan di bawah lutut. Ketatkan tali #5 di bahagian 
belakang di bawah lutut.

D.	 Berdiri untuk mengetatkan tali #6 di bahagian hadapan di atas lutut. 
E.	 Untuk menanggalkan pendakap, buka semua tali (1 hingga 6) dan tanggalkan 

pendakap. Lipat semula tab cangkuk/gelung dan tampalkan pada tali untuk 
memudahkan penyimpanan atau pemakaian semula pendakap.

TIP PEMASANGAN
•	 Tali hendaklah dipasang ketat tetapi selesa. Tali mungkin perlu dilaraskan untuk 

mendapatkan pemakaian yang selesa.
PELARASAN JULAT PERGERAKAN ENGSEL
F.	 Pendakap dihantar dengan penghenti ekstensi engsel 10° yang siap dipasang, bersama 

penghenti fleksi dan ekstensi tambahan di dalam kotak.  
Untuk memasang penghenti engsel:

•	 Tanggalkan pad kondil
•	 Gunakan pemutar skru untuk menanggalkan skru engsel
•	 Keluarkan sebarang penghenti yang telah dipasang
•	 Masukkan penghenti yang diperlukan
•	 Pasang semula skru dan letakkan pad kondil pada kedudukan yang betul

ARAHAN ENGSEL OSTEOARTRITIS (OA)
G.	PELARASAN ENGSEL - Putar dail roda ibu jari mengikut arah jam untuk 

meningkatkan pelepasan beban dan mengikut lawan arah jam untuk mengurangkan 
pelepasan beban. Tetingkap tetapan engsel memaparkan tetapan daripada 0 hingga 10. 
Sentiasa ikut cadangan profesional perubatan anda tentang tetapan engsel yang betul. 

H.	Untuk menanggalkan tali pendakap, mula-mula, keluarkan pad tali daripada bahagian 
dalam tali. Seterusnya, buka setiap tali. Kemudian, longgarkan tab cangkuk/gelung 
di hujung setiap tali dan tarik tali keluar dari titik pemasangan. Pastikan tali dipasang 
semula mengikut lokasi setiap nombor tali. Rujuk ilustrasi. 

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN: Tali dan pad tali mestilah ditanggalkan dan 
dibersihkan secara berkala bergantung pada tahap aktiviti dan perpeluhan. Basuh tangan 
dengan air suam bersuhu 30ºC (86ºF) dan sabun lembut, kemudian bilas hingga bersih. 
Bilas dan keringkan secara semula jadi. Jangan basuh menggunakan mesin atau keringkan 
dengan pengering. Sapukan pelincir kering pada engsel sekali-sekala, terutamanya selepas 
digunakan di dalam air.

KANDUNGAN BAHAN: Aluminium, Asetat Vinil Etilena (EVA), Nilon, Poliester, 
Poliuretana, Keluli Tahan Karat

JAMINAN: Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan 
pengilangan dan bahan. Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, 
diberikan. Sebarang pernyataan lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap 
sebagai jaminan. Sila lihat www.breg.com

PELUPUSAN: Lupuskan produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband med 
produkten ska detta rapporteras till Breg och den behöriga myndigheten i den medlemsstat 
där användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: OA-ortosprodukter är avsedda 
att ge lindring av medial och lateral kompartmentartros. Indikerad för unikompartmental 
OA-medial, procedurer för broskskador och menisker.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Den avsedda användaren bör vara en legitimerad 
yrkesutövare, patienten eller patientens vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå 
och fysiskt kunna utföra alla instruktioner, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER: Ej tillämpligt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Läs noga igenom användar-/skötselinstruktioner och varningar före användning. Följ alla 

instruktioner för att säkerställa korrekt användning av ortosen. Om ortosen inte placeras 
korrekt och varje rem fästs kommer det att äventyra prestanda och komfort.

•	 Om du upplever smärta, svullnad, känselförändringar eller ovanliga reaktioner när du 
använder denna produkt, kontakta din läkare omedelbart.

•	 Denna enhet kommer inte att förhindra eller minska alla skador. Korrekt 
rehabilitering och anpassning av aktivitetsnivån är också en viktig del av ett säkert 
behandlingsprogram. Rådfråga din läkare angående säker och lämplig aktivitetsnivå när 
du bär den här enheten.

•	 Vid glidande rörelser rekommenderas att ett glidskydd (pn.22000,22001) bärs 
tillsammans med ortosen. Syftet med att använda ett glidskydd är att minimera 
påverkan på ortosen. Glidskyddet är inte alltid effektivt i alla situationer.

•	 Skötsel och rengöring av denna produkt är avgörande för att den ska behålla styrka och 
prestanda. Följ de metoder för borttagning och rengöring som beskrivs i instruktionerna. 

•	 När du använder en Solus-ortos utrustad med OA-gångjärn är det viktigt att hålla smuts 
och sand borta från gångjärnsmekanismen för att bibehålla gångjärnets rörlighet och 
ortosens funktion.

•	 Endast för enpatientsbruk. 

BRUKSANVISNING:
A.	Placera ortosen så att mitten av gångjärnet ligger i linje med knäskålens ovansida. 

Gångjärnet kan vara placerat bakom det böjda knät, detta är normalt. När varje rem fästs 
kommer gångjärnet att röra sig lite framåt tills ortosen sitter korrekt på benet.

B.	 Tryck ner skenbensmanschetten på benet och fäst rem nr 1 bakom vaden. Fäst rem nr 
2 bakom knät.

C.	 Tryck ner lårmanschetten mot benet och fäst rem nr 3.  
Fäst rem nr 4 på framsidan under knät. Fäst rem nr 5 på baksidan under knät.

D.	 Ställ dig upp för att fästa rem 6 på framsidan ovanför knät. 
E.	 För att ta bort ortosen, lossa alla remmar (1 till 6) och ta bort ortosen. Vik tillbaka 

kardborrebanden mot remmarna för enkel förvaring eller återanvändning av ortosen.
JUSTERINGSTIPS
•	 Remmarna ska sitta åt men kännas bekväma. Remmarna kan behöva justeras för att få 

en bekväm passform.
JUSTERING AV GÅNGJÄRNETS RÖRELSEOMFÅNG
F.	 Ortosen levereras med 10-graders förlängningsstopp för gångjärn installerade. Ytterligare 

flexions- och förlängningsstopp ingår.  
För att installera ett gångjärnsstopp:

•	 Ta bort kondyldynan
•	 Ta bort gångjärnsskruvarna med hjälp av en skruvmejsel
•	 Ta bort eventuella redan installerade stopp
•	 Sätt in nödvändiga stopp
•	 Sätt tillbaka skruven och placera kondyldynan i rätt läge

GÅNGJÄRNSINSTRUKTIONER FÖR ARTROS (OA)
G.	GÅNGJÄRNSJUSTERING - Vrid ratten medurs för att öka avlastningen och moturs 

för att minska avlastningen. Fönstret för gångjärnsinställningar visar inställningar 
från 0–10. Följ alltid din läkares rekommendationer angående korrekt inställning av 
gångjärnen. 

H.	För att ta bort ortosens remmar, ta först bort remdynorna från insidan av remmarna. 
Lossa sedan varje rem. Lossa sedan kardborrebanden i ändarna på varje rem och dra loss 
remmen från fästpunkten. Se till att sätta tillbaka remmarna enligt numren för placering 
av remmarna. Se bilden. 

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL: Remmarna måste tas av och rengöras regelbundet 
beroende på din aktivitetsnivå och hur mycket du svettas. Handtvätta i 30 °C (86 °F) 
vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och låt lufttorka. Maskintvätta eller torktumla ej. 
Applicera ibland ett torrt smörjmedel på gångjärnet, särskilt efter användning i vatten.

MATERIALINNEHÅLL: Aluminium, etylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, 
polyuretan, rostfritt stål

GARANTI: Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. 
Ingen annan garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, 
genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com

KASSERING: Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.
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BEMÆRKNING TIL BRUGERE: Hvis der er opstået en alvorlig hændelse i forbindelse med 
udstyret, skal det indberettes til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor 
brugeren og/eller patienten er bosiddende.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER OA-knæbandager er beregnet til at afhjælpe 
slidgigt i det mediale og laterale kompartment. Indikeret til unikompartmental OA-medial, 
kondral defektprocedurer, meniskprocedurer.

TILSIGTEDE BRUGERE: Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en 
patient eller dennes omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være 
fysisk i stand til at udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er angivet 
i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER: Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Læs omhyggeligt anvisninger til tilpasning og advarsler før brug. Følg alle instruktioner 

for at sikre, at skinnen fungerer korrekt. Hvis skinnen ikke placeres rigtigt, og hver strop 
ikke spændes korrekt, går det ud over ydeevnen og komforten.

•	 Hvis du oplever øget smerte, hævelse, hudirritation eller andre bivirkninger under brug af 
dette produkt, skal du straks konsultere din læge.

•	 Denne enhed kan ikke forhindre eller mindske skader. Korrekt genoptræning og 
aktivitetsændringer er også en vigtig del af et sikkert behandlingsprogram. Kontakt din 
autoriserede sundhedspersonale for at få råd om et sikkert og passende aktivitetsniveau, 
mens du bærer denne enhed.

•	 Ved glidende aktiviteter anbefales det at bære en glidebeskyttelse (pn.22000,22001) 
sammen med bandagen. Brug af en glidebeskyttelse har til formål at minimere 
stødpåvirkningen på bandagen. Glidebeskyttelsen er muligvis ikke effektiv i alle 
situationer.

•	 Pleje og rengøring af dette produkt er afgørende for dets fortsatte styrke og ydeevne. 
Følg fjernelses- og rengøringsprocessen beskrevet i instruktionerne. 

•	 Når du bruger Solus-bandagen med OA-hængslet, er det vigtigt at holde snavs og grus 
væk fra hængselmekanismen for at opretholde korrekt hængselbevægelighed og 
bandagefunktion.

•	 Kun til brug for en enkelt patient. 

BRUGSANVISNING:
A.	Placer bandagen, så midten af hængslet flugter med toppen af knæskallen. Hængslet 

kan placeres bag det bøjede knæ, hvilket er normalt. Når hver strop fastgøres, vil 
hængslet bevæge sig lidt fremad, indtil bandagen er korrekt placeret på benet.

B.	 Pres skinnebensmanchetten ned mod benet, og fastgør strop nr. 1 bag læggen. Fastgør 
strop #2 bagpå over knæet.

C.	 Skub lårmanchetten ned mod benet og fastgør strop #3.  
Fastgør strop #4 foran under knæet. Fastgør strop #5 bagpå under knæet.

D.	 Stå op for at fastgøre strop #6 bagpå over knæet. 
E.	 For at fjerne bandagen skal du løsne alle stropper (1 til 6) og fjerne bandagen. Fold 

velcrobåndene tilbage mod stropperne for nem opbevaring eller genbrug af bandagen.
TIPS TIL TILPASNING
•	 Stropper skal sidde stramt, men være behagelige at have på. Stropper skal muligvis 

justeres for at opnå en behagelig pasform.
JUSTERING AF HÆNGSLETS BEVÆGELSESOMRÅDE
F.	 Bandagen leveres med 10° hængselforlængelsesstop installeret med ekstra fleksions- og 

forlængelsesstop i kassen.  
Sådan installeres et hængselsstop:

•	 Fjern kondyl-puden
•	 Fjern hængselsskruerne med en skruetrækker
•	 Fjern eventuelle allerede monterede stop
•	 Indsæt de nødvendige stop
•	 Sæt skruen på plads igen, og placer kondyl-puden i den korrekte position.

OSTEOARTHRITIS (OA) - HÆNGSELSINSTRUKTIONER
G.	JUSTERING AF HÆNGSLER - Drej drejeknappen med uret for at øge aflastningen og 

mod uret for at mindske aflastningen. Vinduet med hængselindstillinger viser indstillinger 
fra 0 til 10. Følg altid din læges anbefalinger vedrørende den korrekte hængselindstilling. 

H.	For at fjerne bandagens stropper skal du først fjerne stroppepuderne fra indersiden af 
stropperne. Løsn derefter hver strop. Løsn derefter velcrobåndene i enden af hver strop, 
og træk stroppen fri af fastgørelsespunktet. Sørg for at udskifte stropperne i henhold til 
deres stropnummer-placeringer. Se illustrationen. 

BRUG OG PLEJE: Stropper og stroppepuder skal fjernes og rengøres regelmæssigt 
afhængigt af dit aktivitetsniveau og sved. Håndvaskes i 30 °C varmt vand med en mild 
sæbe. Skyl grundigt. Skyl og lufttør. Må ikke maskinvaskes eller tørretumbles. Påfør 
lejlighedsvis et tørt smøremiddel på hængslet, især efter brug i vand.

MATERIALER: aluminium, ethylenvinylacetat (EVA), nylon, polyester, polyurethan, 
rustfrit stål.

GARANTI: Produkter fra Breg leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og 
materialefejl. Der gives ingen anden garanti, hverken udtrykkelig eller underforstået, og 
ingen bekræftelse fra eller af sælger, hverken i ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se 
www.breg.com

BORTSKAFFELSE: Bortskaf produktet i henhold til lokale bestemmelser.


